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Käsikirjavaliokunnan mietintö 1/2011 kirkkohallituksen esityksestä 12/2011
Viikkomessun, hautaan siunaamisen ja kasteen käännös suomenruotsalaiselle viittomakielelle
Asianro 2011(00605
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 7.11.2011 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on kuullut asiantuntijana kirkkohallituksen kuurojen ja kuulovammaistyön sihteeriä Riitta Kuusta.
1. Esityksen tausta

Kirkolliskokous päätti 7.5.1998, että kirkkokäsikirjan tärkeimmät tekstit käännetään suomalaiselle viittomakielelle. Porvoon hiippakuntaneuvoston kuurojen työn tukiryhmä sekä useat järjestöt tekivät 2000-luvulla taustatyötä ja valmistelua, jotta samaa materiaalia saataisiin myös suomenruotsalaiselle viittomakielelle. Vuonna 2008 kirkolliskokous myönsi määrärahan projektille, jossa käännettiin messun ja kirkollisten toimitusten keskeisiä osia suomenruotsalaiselle viittomakielelle. 
2. Kirkkohallituksen esitys

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi viikkomessun (Kyrie ja Gloria mukaan lukien), hautaan siunaamisen ja kasteen (osia kasteesta) suomenruotsalaiset viittomakieliset käännökset.

3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot

Suomenruotsalaisessa viittomakielessä ei ole kyse suomalaisen eikä ruotsalaisen viittomakielen murteesta vaan omasta kielestä. Se muodostanee Pohjoismaiden pienimmän kieliryhmän. Suomessa on arviolta 150 kuuroa, joiden äidinkieli on suomenruotsalainen viittomakieli. Lisäksi on 150 muuta henkilöä, jotka käyttävät kieltä päivittäin. Ruotsissa asuu noin 80 suomenruotsalaista kuuroa. Vertailun vuoksi todettakoon, että suomalaista viittomakieltä käyttää äidinkielenään noin 4500 ihmistä. Valiokunta pitää historiallisena ja tärkeänä sitä, että kirkossamme on tällä tavalla panostettu suhteellisen pienen kohderyhmän palvelemiseen.
Suomenruotsalaisen viittomakielen käyttäjien ikärakenne painottuu vanhempaan väkeen. Lapset ja nuoret eivät ole pystyneet käyttämään tätä kieltä kovin laajasti, koska Porvoon kuurojen koulu lakkautettiin 1993. Kieli ei ole kehittynyt vastaavasti kuin suomalainen viittomakieli, jota on tutkittu ja kehitetty viime vuosina varsin paljon. Suomenruotsalainen viittomakielinen käännös vastaa hieman enemmän viitottua puhetta kuin suomalainen viittomakielinen käännös, jossa toimitaan enemmän viittomakielen ehdoilla. 
Jumalanpalveluksen, rukouksen ja sielunhoidon kielenä tulee, jos mahdollista, olla ihmisen äidinkieli. Suomenruotsalaiset viittomakieliset ihmiset tarvitsevat oman käännöksen useistakin syistä. Heidän käyttämänsä viittomakieli poikkeaa sekä suomalaisesta että ruotsalaisesta viittomakielestä.  Suomenruotsalainen viittomakieli on lähempänä suomalaista kuin ruotsalaista viittomakieltä. Käännettyjen kirkkokäsikirjan osien kohdalla suomalainen ja ruotsalainen lähtöteksti eroavat paikoin toisistaan (esim. vuorotervehdys). 
Käännöstyön periaatteet ovat samat kuin suomalaisissa viittomakielisissä käännöksissä. Kääntäjä Janne Kankkosen apuna on ollut sekä kielen että sisällön asiantuntijoita. Koko ajan on toimittu myös vuorovaikutuksessa viittomakielen käyttäjien kanssa. Valiokunnan mielestä tämä toimintatapa on perusteltu ja hyvä. Kirkkohallitus selvittää parhaillaan yhteistyössä Kirkon tutkimuskeskuksen kanssa sitä, miten käyttäjät ovat ottaneet viittomakieliset käännökset vastaan. 
Käsikirjavaliokunta pitää hyvänä, että virallisesti hyväksyttyjen viittomakielisten käännösten myötä suomenruotsalaisten kuurojen ja kuulovammaisten jumalanpalveluselämä tulee yhtenäisemmäksi ja kieleltään rikkaammaksi. Käännökset tukevat heidän hartauselämäänsä. Ne ovat myös suuri apu tulkeille. Samalla vahvistetaan tämän pienen vähemmistökielen säilymistä ja dokumentointia.
4.
Käsikirjavaliokunnan esitys

Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous

1. hyväksyy viikkomessun (Kyrie ja Gloria mukaan lukien), hautaan siunaamisen ja kasteen (osia kasteesta) suomenruotsalaiset viittomakieliset käännökset dvd:n mukaisessa muodossa ja
2. antaa käännösten toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi. 
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